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Abstract:  A public sign is a vocative text. The most important criterion for the translation of public sign is the 
realization of functionality. At present, there are many poorly-translated public signs on university campus, the 
reason for which lies in the over-emphasis on form as well as the neglect of the communicative purpose and effect. 
The C-E translation of public signs should realize the communicative function, and convey the illocutionary and 
perlocutionary meaning of the source-language text.
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Résumé: Le terme d’affiche est un texte doté de la fonction d’appel. Le critère clé de la traduction du terme 
d’affiche est que le texte de traduction résalise la fonction prévue. Actuellement, il existe un grand problème de 
qualité dans la traduction du terme d’affiche dans des universités, et la raison principale réside dans ce que le 
traducteur, recherchant partiellement la correspondance de forme du texte, néglige le but et l’effet de communication. 
La traduction des affiches doivent représenter la fonctoin communicative du texte original et fait grand cas de la 
signification profonde et de sa communication.























2.  校園公示語及其功能 
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1) To move around a place means to go 
along its edge, back to your starting point. 
2) If you move around a place, you travel 
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改為：“Green grass smiles gently; please 
walk on the pavement”，也讓人糊塗。按照英
語的思維方式，“小草笑”和“走人行道”沒有
直接的邏輯聯繫。也有人提議改為“The smiling 

















典》對“fire fight”的解釋為：A battle in a 
war which involves the use of guns rather than 
bombs or any other sort of weapon 即“槍戰”，
與“消防”大相徑庭。“fire distinguisher”
才 是 “ 消 防 ” 。 還 有 “ Restricted to 
Emergency”讓人不知所云，其實此處也能套用現
成的英文表達：“Emergency Use Only”. 
類似的語言笑話在某學校的盥洗間牆上也能
看到。那牆上貼一公示語，漢語是“請您帶好個












以這條公示語可以譯成：“Please Pay Attention 

































考慮採用一些中性詞，譯為“We need your 





mustn’t put up any poster here”；還有的譯
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不亂扔果皮紙屑。”被譯成了“Don’t spit or 











出 。 若 譯 作 “ Campus is our home whose 









“Working Together for a Cleaner Campus”。 
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